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Recommendation submitted by X.23, Smart 
of Canada and E. Kalinin of the U41ion of Soviet Socialis? Republics 

The Translation of Generics in 
Geo.graphical ITames 

m Conferenf3e 

Recon?lizins'the desirability of st&dardizing; e-w-.-- internationally, .' 
procedures concerned with the naming and transcription of names of: 
geographical features into- other languages and, YcP ,) &#!A.~ p&4 2 

," & * " -@e-i + - p&&-J 
. Recognizing further the advantages of having a quick'and sim@,e .",A 
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method of distinguishing between categories of generics-I+&&+&‘ d+ +A 
. f tm-rJr TFhaiU gazetteers (cf. Chapel Hill 

-~~cyy..~ 

. as vi-l1a.g~ to Chapel Hill as hill) with 'parti&Xar regard' to their -- 
.degree of translatability into map and.chart tests in other languages 
where communicability must override other considerations, 

Recommends that such generics be- considered translatable - if 
they are used generically - in the names of geographical features; _.-. 
those forming an integral part% names of populated places or 
features should, however, not be translated, 

Recommends further that gazetteers indlude generics.forming part ( 
-of and belonging integrally to specific or proper names used 
nationally for geographical features, and, that gazetteers should 
indicate which generics used in the names of geographical features 
may be translated (i.e. need not be retained in their original 

s 

linguistic form) by mapping and charting agencies who use map end 
chart texts differing linguistically and/or orthographically from * 
those used originally. 
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